Monday, February 7

The Israelites were to live in close proximity to one another, encamped around the tabernacle during their desert sojourn, and, in the Promised Land, on plots assigned by tribe and clans. Consider why this would have been a part of God’s instructions for them.

在旅居曠野時，以色列人應當彼此鄰近地駐紮在他們的帳幕周圍，並在進入應許之地之後，按照分配給個支派的土地居住。請思考為什麼這會是 神給他們的指示的一部分。

Numbers 2; Leviticus 25:23-27

民數記 2；利未記 25:23-27

民數記 2

 1 耶和華對摩西和亞倫說：2 “以色列人要各歸自己的旗下，在自己父家的旗號下安營；他們要在會幕四周稍遠的地方安營。 3 在東方向著日出之地，按著隊伍安營的，是猶大營的旗號；猶大人的領袖是亞米拿達的兒子拿順。4 他的隊伍被數點的，共有七萬四千六百人。 5 在他旁邊安營的，是以薩迦支派；以薩迦人的領袖是蘇押的兒子拿坦業， 6 他的隊伍被數點的，共有五萬四千四百人。  7 又有西布倫支派；西布倫人的領袖是希倫的兒子以利押。他的隊伍被數點的，共有五萬七千四百人。 9 凡是屬猶大營，按著隊伍被數點的，共有十八萬六千四百人；他們要首先出發。 

 10 “在南方，按著隊伍，是流本營的旗號；流本人的領袖是示丟珥的兒子以利蓿。 11 他的隊伍被數點的，共有四萬六千五百人。 12 在他旁邊安營的，是西緬支派；西緬人的領袖是蘇利沙代的兒子示路蔑。13 他的隊伍被數點的，共有五萬九千三百人。  14 又有迦得支派；迦得人的領袖是丟珥的兒子以利雅薩。] 15 他的隊伍被數點的，共有四萬五千六百五十人。 16 凡是屬流本營，按著隊伍被數點的，共有十五萬一千四百五十人；他們要作第二隊起行。17 “會幕和利未人的營要在眾營中間前行；他們怎樣安營，就怎樣出發前行；各按本位，各歸本旗。 18 “在西方，按著隊伍，是以法蓮營的旗號；以法蓮人的領袖是亞米忽的兒子以利沙瑪。 19 他的隊伍被數點的，共有四萬零五百人。 20 在他旁邊的，是瑪拿西支派，瑪拿西人的領袖是比大蓿的兒子迦瑪列。21 他的隊伍被數點的，共有三萬二千二百人。 22 又有便雅憫支派；便雅憫人的領袖是基多尼的兒子亞比但。23 他的隊伍被數點的，共有三萬五千四百人。  24 凡是屬以法蓮營，按著隊伍被數點的，共有十萬零八千一百人；他們要作第三隊起行。 25 “在北方，按著隊伍，是但營的旗號；但人的領袖是亞米沙代的兒子亞希以謝。 26 他的隊伍被數點的，共有六萬二千七百人。 27 在他旁邊安營的，是亞設支派；亞設人的領袖是俄蘭的兒子帕結。28 他的隊伍被數點的，共有四萬一千五百人。

 29 又有拿弗他利支派；拿弗他利人的領袖是以南的兒子亞希拉。30 他的隊伍被數點的，共有五萬三千四百人。 31 凡是屬但營被數點的，共有十五萬七千六百人；他們要隨著自己的旗號，最後起行。”  32 以上是照著他們的父家被數點的以色列人；所有按著他們的隊伍在眾營中被數點的，共有六十萬零三千五百五十人。33 只有利未人沒有數點在以色列人中，這是耶和華吩咐摩西的。

 34 以色列人就照著耶和華吩咐摩西的一切行了，他們隨著自己的旗號安營，各人按著自己的宗族和父家起行。

Numbers 2

The Arrangement of the Tribal Camps

 1 The LORD said to Moses and Aaron: 2 “The Israelites are to camp around the Tent of Meeting some distance from it, each man under his standard with the banners of his family.” 

 3 On the east, toward the sunrise, the divisions of the camp of Judah are to encamp under their standard. The leader of the people of Judah is Nahshon son of Amminadab. 4 His division numbers 74,600.  5 The tribe of Issachar will camp next to them. The leader of the people of Issachar is Nethanel son of Zuar. 6 His division numbers 54,400.  7 The tribe of Zebulun will be next. The leader of the people of Zebulun is Eliab son of Helon. 8 His division numbers 57,400. 

 9 All the men assigned to the camp of Judah, according to their divisions, number 186,400. They will set out first.  10 On the south will be the divisions of the camp of Reuben under their standard. The leader of the people of Reuben is Elizur son of Shedeur. 11 His division numbers 46,500. 

 12 The tribe of Simeon will camp next to them. The leader of the people of Simeon is Shelumiel son of Zurishaddai. 13 His division numbers 59,300.  14 The tribe of Gad will be next. The leader of the people of Gad is Eliasaph son of Deuel. 15 His division numbers 45,650. 

 16 All the men assigned to the camp of Reuben, according to their divisions, number 151,450. They will set out second.  17 Then the Tent of Meeting and the camp of the Levites will set out in the middle of the camps. They will set out in the same order as they encamp, each in his own place under his standard.  18 On the west will be the divisions of the camp of Ephraim under their standard. The leader of the people of Ephraim is Elishama son of Ammihud. 19 His division numbers 40,500.  20 The tribe of Manasseh will be next to them. The leader of the people of Manasseh is Gamaliel son of Pedahzur. 21 His division numbers 32,200. 

 22 The tribe of Benjamin will be next. The leader of the people of Benjamin is Abidan son of Gideoni. 23 His division numbers 35,400.  24 All the men assigned to the camp of Ephraim, according to their divisions, number 108,100. They will set out third. 

 25 On the north will be the divisions of the camp of Dan, under their standard. The leader of the people of Dan is Ahiezer son of Ammishaddai. 26 His division numbers 62,700. 

 27 The tribe of Asher will camp next to them. The leader of the people of Asher is Pagiel son of Ocran. 28 His division numbers 41,500.  29 The tribe of Naphtali will be next. The leader of the people of Naphtali is Ahira son of Enan. 30 His division numbers 53,400. 

 31 All the men assigned to the camp of Dan number 157,600. They will set out last, under their standards.  32 These are the Israelites, counted according to their families. All those in the camps, by their divisions, number 603,550. 33 The Levites, however, were not counted along with the other Israelites, as the LORD commanded Moses. 

 34 So the Israelites did everything the LORD commanded Moses; that is the way they encamped under their standards, and that is the way they set out, each with his clan and family.

利未記 25:23-27

23 “地不可永遠賣掉，因為地是我的；你們在我面前不過是寄居的和客旅。24在你們所得為業的全地，你們應該讓人有贖地的權利。 

 25 如果你的兄弟貧窮，賣了部分地業，他的至親可以來，把兄弟所賣的贖回。26如果沒有代贖人，而他自己的經濟能力改善，足夠把地贖回， 27 他就要計算賣地的年數，把餘剩年數的出產數值還給那買主，他就可以收回自己的地業。 

Leviticus 25:23-27

23 “‘The land must not be sold permanently, because the land is mine and you are but aliens and my tenants. 24 Throughout the country that you hold as a possession, you must provide for the redemption of the land. 

 25 “‘If one of your countrymen becomes poor and sells some of his property, his nearest relative is to come and redeem what his countryman has sold. 26 If, however, a man has no one to redeem it for him but he himself prospers and acquires sufficient means to redeem it, 27 he is to determine the value for the years since he sold it and refund the balance to the man to whom he sold it; he can then go back to his own property. 

Numbers 2; Leviticus 25:23-27 - Devotional Questions

民數記 2；利未記 25:23-27 – 靈修問題

Analysis:

· Consider the picture of the tribes encamped in close proximity around the tabernacle, and what kind of life this would have fostered.  Once the Israelites settled in the Promised Land, how might life have changed if the regulations in Leviticus 25 were not in place? 
當十二個支派彼此鄰近地駐紮在帳幕的周圍時，請思考這樣的情景能促進什麼樣的生活方式？一旦以色列人定居在應許之地之後，如果利未記第25章內的律法不存在的話，他們的生活方式可能會有什麼樣的改變？

· What are some modern-day factors that militate against the picture of life envisioned in these passages?
在現代社會中，有哪些因素會讓這些經文內的願景無法實現？

· Consider the process by which concepts—including spiritual truths—become lived-out realities. What elements are required for this to happen?
請思考概念（包括屬靈的真理）如何演變為現實的過程。若要實現此過程，有哪些因素是必要的？

· What would it look like for a modern Christian to order his or her life according to the “layout” of Numbers 2?
若現代的基督徒按照民數記第2章的“佈局”而重新安排他/她的生活，這會是什麼樣子？

· Think about the concept of land ownership.  Can humans lay legitimate claim over land?  Extend these thoughts to your own body, your talents, your energy, time, and evaluate the default human assumption that our lives are our own to do as we please.
想想土地所有權的概念。人類是否真能擁有土地？將你的想法更進一步地推理至自己的身體、才能、時間上。我們認定我們可以隨心所欲地過我們的生活，這是合理的嗎？

Application:  How does today’s text apply to you? 你如何能應用今日的經文？

Tuesday, February 8

Today’s texts feature the ways that New Testament scriptures talk about the body of believers.  Consider the closeness of the bonds envisioned in these passages.

今日的經文探討新約如何看待教會。請思考這些經文內對信徒之間的關係的願景。

Mark 3:20-21, 31-35; Hebrews 2:10-11; Romans 8:15-18; Galatians 6:9-10; Ephesians 3:14-15; 1 Timothy 3:14-15

馬可福音3:20-21, 31-35; 希伯來書 2:10-11; 羅馬書8:15-18; 加拉太書 6:9-10; 以弗所書 3:14-15; 提摩太前書 3:14-15

馬可福音 3:20-21; 31-35

 20 耶穌進了屋子，群眾又聚了來，以致他們連飯都不能吃，21 那些和他在一起的人聽見了，就出來抓住他，因為他們說他癲狂了。

31耶穌的母親和弟弟來了，站在外面，傳話給他，叫他出來。32 有許多人正圍坐在耶穌身邊，他們告訴他：“你看，你的母親和弟弟（有些抄本在此有“妹妹”一詞）在外面找你。” 33 耶穌回答他們：“誰是我的母親，我的弟兄呢？”

 34 於是四面觀看那些圍坐的人，說：“你們看，我的母親！我的弟兄！35 凡遵行　神旨意的，就是我的弟兄姊妹和母親了。” 

Mark 3:20-21; 31-35

 20 Then Jesus entered a house, and again a crowd gathered, so that he and his disciples were not even able to eat. 21 When his family heard about this, they went to take charge of him, for they said, “He is out of his mind.” 

31 Then Jesus’ mother and brothers arrived. Standing outside, they sent someone in to call him. 32 A crowd was sitting around him, and they told him, “Your mother and brothers are outside looking for you.” 33 “Who are my mother and my brothers?” he asked. 

 34 Then he looked at those seated in a circle around him and said, “Here are my mother and my brothers! 35 Whoever does God’s will is my brother and sister and mother.” 

希伯來書 2:10-11

 10 萬有因他而有、藉他而造的那位，為了要帶領許多兒子進入榮耀裡去，使救他們的元首藉著受苦而得到成全，本是合適的。11 因為那位使人成聖的，和那些得到成聖的，同是出於一個源頭；所以他稱他們為弟兄也不以為恥。

Hebrews 2:10-11

 10 In bringing many sons to glory, it was fitting that God, for whom and through whom everything exists, should make the author of their salvation perfect through suffering. 11 Both the one who makes men holy and those who are made holy are of the same family. So Jesus is not ashamed to call them brothers.

羅馬書 8:15-18

15 你們接受的，不是奴僕的靈，使你們仍舊懼怕；你們接受的，是使人成為嗣子的靈，使我們呼叫“阿爸、父”。16 聖靈親自和我們的靈一同證明我們是　神的兒女。17 既然是兒女，就是後嗣；是　神的後嗣，也和基督一同作後嗣。我們既然和他一同受苦，就必和他一同得榮耀。 

 18 我看現在的苦難，與將要向我們顯出的榮耀，是無法相比的。

Romans 8:15-16

15 For you did not receive a spirit that makes you a slave again to fear, but you received the Spirit of sonship. And by him we cry, “Abba, Father.” 16 The Spirit himself testifies with our spirit that we are God’s children. 17 Now if we are children, then we are heirs—heirs of God and co-heirs with Christ, if indeed we share in his sufferings in order that we may also share in his glory. 

 18 I consider that our present sufferings are not worth comparing with the glory that will be revealed in us.

加拉太書 6:9-10

9 Let 我們行善，不要覺得厭煩；如果不鬆懈，到了適當的時候，就有收成。10 所以，我們一有機會，就應該對眾人行善，對信徒更要這樣。

Galatians 6:9-10

9 Let us not become weary in doing good, for at the proper time we will reap a harvest if we do not give up. 10 Therefore, as we have opportunity, let us do good to all people, especially to those who belong to the family of believers.

以弗所書 3:14-15

 14 因此，我在父面前屈膝，15 （天上地上所有的家族都是由他命名的，）

Ephesians 3:14-15

 14 For this reason I kneel before the Father, 15 from whom his whole family in heaven and on earth derives its name.

提摩太前書 3:14–15  

14 我把這些事寫給你，希望不久可以到你那裡去；假如我來遲了，你也可以知道在　神的家裡應該怎樣行。這家就是永活　神的教會、真理的柱石和根基。 

1 Timothy 3:14–15  

14 Although I hope to come to you soon, I am writing you these instructions so that, 15 if I am delayed, you will know how people ought to conduct themselves in God’s household, which is the church of the living God, the pillar and foundation of the truth. 

Mark 3:31-35; Hebrews 2:10-11; Romans 8:15-18;  Galatians 6:9-10; Ephesians 3:14-15; 1 Timothy 3:14-15 - Devotional Questions

馬可福音3:20-21, 31-35; 希伯來書 2:10-11; 羅馬書8:15-18;加拉太書 6:9-10; 以弗所書 3:14-15; 提摩太前書 3:14-15 靈修問題

Analysis:

· Notice all the words used in these passages to refer to the community of Christ followers.  Describe the life of a Christian—his relationships, priorities, and allegiances--based on these passages.
注意這些經文內用來形容信徒們的文字。請根據這些經文來描述基督徒的生活 – 例如，他的人際關係、優先考量、對事物的忠誠度等等。

Mark 3:31-35

· In the Mark text, Jesus draws new lines around the idea of “family” and indicates that the family of God takes priority over the biological family in his eyes.  What truth is Jesus expressing here about the ties that bond a human family, and the bond among his disciples? 
在馬可福音的經文內，耶穌重新為“家庭”下定義，並表示在祂的眼裡，神的家庭比血緣家庭更重要。針對血緣家庭成員之間的關係及門徒間的關係，耶穌在此教導了我們什麼真理？

· How is this reordering of human relationships around Jesus consistent with the Gospel (Hebrews 2:10-11; Romans 8:15-17)?
以耶穌為中心重新排序與他人的關係是如何符合福音的教導(希伯來書 2:10-11; 羅馬書 8:15-17)？

· How does this challenge the minimal role that the church plays in the life of many a modern Christian’s life today?  
教會在許多現代基督徒的生活中扮演著微不足道的角色。今日的經文如何挑戰這些基督徒對教會的態度？

· For whom would this redrawing of the boundary of family be comforting news?  For whom would it be unwelcome?
誰會對重新劃定家庭的定義感到寬慰？誰會不歡迎這新的定義？

· The blood family of Jesus is seen in the text trying to take him away from caring for others, and doing the will of God.  What were they responding to?  What did they fail to see?
在今日的經文中，耶穌的血緣家庭成員想把祂帶走、讓祂無法繼續做神的事工。他們為什麼會這麼做？他們沒有看到的東西是什麼?

· What are the proper limits of a family’s claims on a Christian’s life?
對一個基督徒的生活而言，家庭的要求的適當界限在哪裡？  

Hebrews 2:10-11; Romans 8:15-18

· How are you related to Jesus?  Who else is related to Jesus in this way?  What implication does this have?
你與耶穌如何有關連？誰與耶穌有相同的關連？這暗示著什麼？

Application: How does today’s text apply to you? 你如何能應用今日的經文？

Wednesday, February 9

Today’s texts provide a succinct but rich picture of the first church.  This is the most compact and comprehensive description of what the New Testament church is to be. This is the model the Bible holds out of what every church in every generation must strive to duplicate.

今日的經文簡潔而豐富地描述了歷史上的第一所教會，告訴我們新約教會應該是什麼樣子。聖經表示，這是每一代基督徒應該努力模仿的榜樣。

Acts 2:42-47; Acts 4:32-35

使徒行傳 2:42-47; 使徒行傳4:32-35


使徒行傳 2:42-47

 42他們恆心遵守使徒的教訓，彼此相通、擘餅和祈禱。43使徒行了許多奇事神蹟，眾人就都懼怕。44所有信的人都在一起，凡物公用，45並且變賣產業和財物，按照各人的需要分給他們。46他們天天同心在殿裡恆切地聚集，一家一家地擘餅，存著歡樂和誠懇的心用飯，47又讚美　神，並且得到全民的喜愛。主將得救的人，天天加給教會。

Acts 2:42-47

 42 They devoted themselves to the apostles’ teaching and to the fellowship, to the breaking of bread and to prayer. 43 Everyone was filled with awe, and many wonders and miraculous signs were done by the apostles. 44 All the believers were together and had everything in common. 45 Selling their possessions and goods, they gave to anyone as he had need. 46 Every day they continued to meet together in the temple courts. They broke bread in their homes and ate together with glad and sincere hearts, 47 praising God and enjoying the favor of all the people. And the Lord added to their number daily those who were being saved.

使徒行傳 4:32-35

 32 全體信徒一心一意，沒有一個人說自己的財物是自己的，他們凡物公用。 33 使徒大有能力，為主耶穌的復活作見證，眾人都蒙了大恩。 34 他們中間沒有一個有缺乏的，因為凡有田產房屋的都賣了，把得到的錢拿來，35 放在使徒腳前，照著各人的需要來分配。

Acts 4:32-35

 32 All the believers were one in heart and mind. No one claimed that any of his possessions was his own, but they shared everything they had. 33 With great power the apostles continued to testify to the resurrection of the Lord Jesus, and much grace was upon them all. 34 There were no needy persons among them. For from time to time those who owned lands or houses sold them, brought the money from the sales 35 and put it at the apostles’ feet, and it was distributed to anyone as he had need.

Acts 2:42-47; Acts 4:32-35 – Devotional Questions

使徒行傳 2:42-47; 使徒行傳4:32-35 靈修問題

Analysis:

· What did the early church prioritize?
早期教會重視什麼？

· What was their schedule?
他們如何安排他們的日程？

· How did they relate to one another?
他們是如何彼此相關連？

· What words describe the feel of the culture of the early church? 
哪些是用來形容早期教會的文字？

· Consider Acts 2:47 along with this passage from Deuteronomy from a previous DT text:

Deuteronomy 4:5–6 

5 See, I have taught you decrees and laws as the Lord my God commanded me, so that you may follow them in the land you are entering to take possession of it. 6 Observe them carefully, for this will show your wisdom and understanding to the nations, who will hear about all these decrees and say, “Surely this great nation is a wise and understanding people.” 
思考使徒行傳2:47，以及之前靈修的經文：

申命記4:5-6

看哪，我照著耶和華我的　神吩咐我的，把律例和典章教訓你們，好讓你們在將要進去得為業的地上遵行。所以你們要謹守遵行，因為在萬民的眼中看來，這就是你們的智慧和聰明；他們一聽見這一切律例，就必定說：‘這大國的人真是有智慧，有聰明啊。’

· What is the role of a properly functioning Christian community in God’s salvation plan for mankind?
在上帝救贖人類的計劃裡，一個正常運作的教會能發揮什麼作用？

· Describe the character, attitudes, and lifestyle of a member of this church. 
描述這種教會的成員的人格、態度和生活方式。

· What must it have been like to be a member of this church?
成為這種教會的成員會有怎麼樣子的經歷？

· What aspects of belonging to such a community would have been difficult for some people, and why?
成為這種教會的成員在哪些方面會造成困難或不便？為什麼？

Application: How does today’s text apply to you? 你如何能應用今日的經文？

Thursday, February 10

The church, even the first church, was not without problems.  An event from the early days of the church shows that life in God’s church calls for honesty and maturity from its members. 

教會（就連早期教會）亦不是沒有問題。從早期教會的一個事件顯示，在 神的教會裡的成員需要以誠實和成熟的方式活出他們的生活。

Acts 4:36-5:11

使徒行傳4:36-5:4

36有一個人名叫約瑟，使徒稱他為巴拿巴，就是“安慰者”的意思，他是個利未人，生在塞浦路斯。37他賣掉了自己的田地，把錢拿來，放在使徒的腳前。

5
有一個人名叫亞拿尼亞，同他妻子撒非拉，把田產賣了。2他私底下把錢留了一部分，妻子也知道這件事。他把其餘的一部分帶來，放在使徒的腳前。

3彼得說：“亞拿尼亞，為甚麼撒但充滿了你的心，使你欺騙聖靈，私底下把賣地的錢留了一部分呢？4田地還沒有賣，不是你自己的嗎？既然賣了，所得的錢不是由你作主嗎？你為甚麼存心這樣作呢？你這不是欺騙人，而是欺騙　神。”5亞拿尼亞一聽見這話，就仆倒斷了氣。所有聽見的人都十分害怕。6有幾個青年人來把他包好，抬出去埋了。7大約三小時之後，亞拿尼亞的妻子進來，還不知道發生了甚麼事。8彼得問她：“你告訴我，你們賣田地的錢，就是這麼多嗎？”她說：“是的，就是這麼多。”9彼得說：“你們為甚麼串同試探主的靈呢？你看，埋你丈夫的人的腳，已經到了門口，他們也要把你抬出去。”

10她立刻就仆倒在彼得腳前，斷了氣。那些青年人進來，發現她死了，把她也抬出去，埋在她丈夫旁邊。 11全體會眾和所有聽見這事的人，都很害怕。

Acts 4:36–5:11 

36 Joseph, a Levite from Cyprus, whom the apostles called Barnabas (which means Son of Encouragement), 37 sold a field he owned and brought the money and put it at the apostles’ feet.  

5
Now a man named Ananias, together with his wife Sapphira, also sold a piece of property. 2 With his wife’s full knowledge he kept back part of the money for himself, but brought the rest and put it at the apostles’ feet.  3 Then Peter said, “Ananias, how is it that Satan has so filled your heart that you have lied to the Holy Spirit and have kept for yourself some of the money you received for the land? 4 Didn’t it belong to you before it was sold? And after it was sold, wasn’t the money at your disposal? What made you think of doing such a thing? You have not lied to men but to God.” 

5 When Ananias heard this, he fell down and died. And great fear seized all who heard what had happened. 6 Then the young men came forward, wrapped up his body, and carried him out and buried him. 7 About three hours later his wife came in, not knowing what had happened. 8 Peter asked her, “Tell me, is this the price you and Ananias got for the land?” 

“Yes,” she said, “that is the price.” 

9 Peter said to her, “How could you agree to test the Spirit of the Lord? Look! The feet of the men who buried your husband are at the door, and they will carry you out also.” 

10 At that moment she fell down at his feet and died. Then the young men came in and, finding her dead, carried her out and buried her beside her husband. 11 Great fear seized the whole church and all who heard about these events. 

Acts 4:36-5:11 Devotional Questions

使徒行傳4:36-5:11 靈修問題

Analysis: Acts 4:36-5:4  使徒行傳4:36-5:4

· How generous were Ananias and Sapphira?  How generous did they want to seem?
亞拿尼亞和撒非拉實際上有多慷慨？他們想要被他人認定為有多慷慨？

· What might have been the role of Barnabas’ generosity in triggering Ananias and Sapphira’s deception? 
巴拿巴的慷慨捐獻有可能如何導致亞拿尼亞和撒非拉的欺騙行為？

· It seems clear that not everyone did as Barnabas did.  What would have been a healthy way to respond to his act of radical generosity on the part of someone in the church who was NOT as generous as Barnabas?  
似乎並不是所有的人都像巴拿巴做一樣的捐獻。對於無法如巴拿巴一般慷慨捐獻的人，如何才是一個比較健康、適當的回應？

· In deciding to deceive the church, what was Ananias and Sapphira’s approach to the church life, and their view of the church?
從他們矇騙教會的決定，我們對亞拿尼亞和撒非拉對教會生活的態度以及他們對教會的看法能有什麼了解？

· What lesson is there in this text about the qualities needed to enjoy the blessing of a genuine Christian community?
從經文中，我們可以學習到，我們需要哪一類的素質才能經歷到真誠的基督團體的恩典？

· What are some deceptive ways in which people seek to attain a higher reputation than they deserve?  How might such tendencies on the part of church members hinder and damage the witness of the church?
人們常常會用哪些方式矇騙以獲得他們不配獲得的口碑？若教會成員有此傾向的話，這有可能如何限制及損壞教會的見證？   

· Given that this church was in its early days, and was about to appoint additional leaders (Acts 6), what would have been the long-term consequences—to the church, and to Ananias and Sapphira--if the two were successful in their deception?
當時的教會還是早期教會，而正準備指派新的領導人 （使徒行傳6）。從長遠的角度來看，若亞拿尼亞和撒非拉成功地欺騙了教會，這會對教會、亞拿尼亞和撒非拉產生什麼樣的後果？

· What lesson is there regarding the role of spiritual leaders to be discerning about the true character of the members of the flock they are leading?
針對屬靈領導者正確辨識他人的人格的重要性，我們可以學習到什麼？

Application: How does today’s text apply to you? 你如何能應用今日的經文？

Friday, February 11

One of the most often-repeated metaphors for the church is the body of Christ.  1 Corinthians 12 is the most detailed exposition of the body of Christ metaphor in the Bible, and is, significantly, followed by the greatest description of love anywhere in the Bible.  These two chapters must be read together to capture the fullness of the biblical teaching on the body of Christ.

教會常被比喻為基督的身體。哥林多前書第12章詳細地闡述這個比喻，而之後，聖經提供對愛最詳盡的描述。這兩章必須一併閱讀，以捕捉聖經上對基督的身體所做的豐滿的教導。

1 Corinthians 12-13

哥林多前書 12-13

哥林多前書 12 

1 弟兄們，關於屬靈的恩賜，我不願意你們不明白。2 你們知道，你們還是教外人的時候，總是受迷惑被引誘，去拜那不能說話的偶像。3 所以我要你們知道，被　神的靈感動而說話的人，沒有一個會說“耶穌是可咒詛的”；除非是被聖靈感動，也沒有人能說“耶穌是主”。

 4 恩賜有許多種，卻是同一位聖靈所賜的；6 服事的職分有許多種，但是同一位主； 

 7 聖靈顯現在各人的身上，為的是要使人得著益處。 8有人藉著聖靈領受了智慧的言語，又有人靠著同一位聖靈領受了知識的言語，9又有人因著同一位聖靈領受了信心，還有人因著這位聖靈領受了醫病的恩賜，10另有人可以行神蹟，另有人可以講道，另有人可以辨別諸靈，也有人能說各種的方言，也有人能翻譯方言。11這一切都是這同一位聖靈所作的，他按照自己的意思個別地分給各人。

 12正如身體是一個，卻有許多肢體，而且肢體雖然很多，身體仍是一個；基督也是這樣。13我們無論是猶太人，是希臘人，是作奴隸的，是自由的，都在那一位聖靈裡受了洗，成為一個身體，都飲了那一位聖靈。   14原來身體有許多肢體，並不是只有一個肢體。15假如腳說：“我不是手，所以我不屬於身體。”它不能因此就不屬於身體。16假如耳朵說：“我不是眼睛，所以我不屬於身體。”它也不能因此就不屬於身體。17假如整個身體只是眼睛，怎樣聽呢？假如整個身體只是耳朵，怎樣聞味呢？18但現在　神按照自己的意思，把肢體一一放在身體上。19假如所有的只是一個肢體，怎能算是身體呢？20但現在肢體雖然很多，身體卻只是一個。   21眼睛不能對手說：“我不需要你。”頭也不能對腳說：“我不需要你們。” 22相反地，身體上那些似乎比較軟弱的肢體，更是不可缺少的。23我們認為身體上不大體面的部分，就更加要把它裝飾得體面；不大美觀的部分，就更加要使它美觀。24我們身體上美觀的部分，就不需要這樣了。但　神卻這樣把身體組成了：格外地把體面加給比較有缺欠的肢體，25好使肢體能夠互相照顧，免得身體上有了分裂。26如果一個肢體受苦，所有的肢體就一同受苦；如果一個肢體得榮耀，所有的肢體就一同快樂。  27你們就是基督的身體，並且每一個人都是作肢體的。28　神在教會裡所設立的，第一是使徒，第二是先知，第三是教師，其次是行神蹟的，再其次是有醫病恩賜的，幫助人的，治理事的，說各種方言的。29難道都是使徒嗎？都是先知嗎？都是教師嗎？都是行神蹟的嗎？30都是有醫病恩賜的嗎？都是說方言的嗎？都是翻譯方言的嗎？31你們卻要熱切地追求那些更大的恩賜。

   現在我要把更高的道路指示你們。

哥林多前書 13 

 1我若能說世人和天使的方言，卻沒有愛，我就成了鳴的鑼、響的鈸一樣。2我若有先知講道的恩賜，也明白各樣的奧祕，各樣的知識；並且有全備的信，叫我能夠移山，卻沒有愛，我就算不得甚麼。3我若把一切所有的分給人，又捨己身被人焚燒，卻沒有愛，對我仍然毫無益處。

 愛是恆久忍耐，又有恩慈。愛是不嫉妒，不自誇，不張狂；5不作失禮的事，不求自己的益處，不輕易動怒，不計較人的過犯； 6不喜歡不義，只喜歡真理。7愛是凡事包容，凡事相信，凡事盼望，凡事忍耐。   8愛是永存不息的。先知的講道終必過去，方言終必停止，知識終必消失。9因為我們現在所知道的，只是一部分；所講的道也只是一部分；10等那完全的來到，這部分的就要過去了。11我作孩子的時候，說話像孩子，心思像孩子，想法像孩子，既然長大了，就把孩子的事都丟棄了。12我們現在是對著鏡子觀看，模糊不清，到那時就要面對面了。我現在所知道的只是一部分，到那時就完全知道了，好像主完全知道我一樣。  13現在常存的有信、望、愛這三樣，其中最大的是愛。

1 Corinthians 12

1 Now about spiritual gifts, brothers, I do not want you to be ignorant. 2 You know that when you were pagans, somehow or other you were influenced and led astray to mute idols. 3 Therefore I tell you that no one who is speaking by the Spirit of God says, “Jesus be cursed,” and no one can say, “Jesus is Lord,” except by the Holy Spirit.   4 There are different kinds of gifts, but the same Spirit. 5 There are different kinds of service, but the same Lord. 6 There are different kinds of working, but the same God works all of them in all men. 

 7 Now to each one the manifestation of the Spirit is given for the common good. 8 To one there is given through the Spirit the message of wisdom, to another the message of knowledge by means of the same Spirit, 9 to another faith by the same Spirit, to another gifts of healing by that one Spirit, 10 to another miraculous powers, to another prophecy, to another distinguishing between spirits, to another speaking in different kinds of tongues, and to still another the interpretation of tongues.11 All these are the work of one and the same Spirit, and he gives them to each one, just as he determines.  12 The body is a unit, though it is made up of many parts; and though all its parts are many, they form one body. So it is with Christ. 13 For we were all baptized by one Spirit into one body—whether Jews or Greeks, slave or free—and we were all given the one Spirit to drink.  14 Now the body is not made up of one part but of many. 15 If the foot should say, “Because I am not a hand, I do not belong to the body,” it would not for that reason cease to be part of the body. 16 And if the ear should say, “Because I am not an eye, I do not belong to the body,” it would not for that reason cease to be part of the body. 17 If the whole body were an eye, where would the sense of hearing be? If the whole body were an ear, where would the sense of smell be? 18 But in fact God has arranged the parts in the body, every one of them, just as he wanted them to be. 19 If they were all one part, where would the body be? 20 As it is, there are many parts, but one body.  21 The eye cannot say to the hand, “I don’t need you!” And the head cannot say to the feet, “I don’t need you!” 22 On the contrary, those parts of the body that seem to be weaker are indispensable, 23 and the parts that we think are less honorable we treat with special honor. And the parts that are unpresentable are treated with special modesty, 24 while our presentable parts need no special treatment. But God has combined the members of the body and has given greater honor to the parts that lacked it, 25 so that there should be no division in the body, but that its parts should have equal concern for each other. 26 If one part suffers, every part suffers with it; if one part is honored, every part rejoices with it. 

 27 Now you are the body of Christ, and each one of you is a part of it. 28 And in the church God has appointed first of all apostles, second prophets, third teachers, then workers of miracles, also those having gifts of healing, those able to help others, those with gifts of administration, and those speaking in different kinds of tongues. 29 Are all apostles? Are all prophets? Are all teachers? Do all work miracles? 30 Do all have gifts of healing? Do all speak in tongues? Do all interpret? 31 But eagerly desire the greater gifts.

    And now I will show you the most excellent way. 

1 Corinthians 13

 1 If I speak in the tongues of men and of angels, but have not love, I am only a resounding gong or a clanging cymbal. 2 If I have the gift of prophecy and can fathom all mysteries and all knowledge, and if I have a faith that can move mountains, but have not love, I am nothing. 3 If I give all I possess to the poor and surrender my body to the flames, but have not love, I gain nothing.  4 Love is patient, love is kind. It does not envy, it does not boast, it is not proud. 5 It is not rude, it is not self-seeking, it is not easily angered, it keeps no record of wrongs. 6 Love does not delight in evil but rejoices with the truth. 7 It always protects, always trusts, always hopes, always perseveres.  8 Love never fails. But where there are prophecies, they will cease; where there are tongues, they will be stilled; where there is knowledge, it will pass away. 9 For we know in part and we prophesy in part, 10 but when perfection comes, the imperfect disappears. 11 When I was a child, I talked like a child, I thought like a child, I reasoned like a child. When I became a man, I put childish ways behind me. 12 Now we see but a poor reflection as in a mirror; then we shall see face to face. Now I know in part; then I shall know fully, even as I am fully known. 

 13 And now these three remain: faith, hope and love. But the greatest of these is love. 

1 Corinthians 12-13 – Devotional Questions

哥林多前書 12-13 – 靈修問題

Analysis:

· From both chapters, what can we conclude about what’s to be at very heart of the church?   
從這兩章，我們可以結論，教會的核心價值是什麼？

1 Corinthians 12 哥林多前書12

· What is the relationship between the first 3 verses and the rest of the chapter?
前3節及其餘的章節有什麼關係？

· What words from the text would temper the temptation toward boasting and feeling envy or competitive over our giftedness?
對於我們所得的恩賜，經文中有哪些文字可以緩和自誇、嫉妒或競爭的誘惑？

· Reflect on the fact that individual Christians are called to unite to form the body of Christ—i.e., to be Christ to the world today.  What is the personal implication of this truth for every Christian in terms of his view of himself, how he makes decisions about his life, and how he regards other believers God has placed in the church with him? 
反思基督徒被感召團結以形成基督的身體的事實 – 即是呈現基督給俗世。這對每個基督徒意蘊著什麼 （從他對自己的看法、他怎麼為自己做決定、以及他如何看待其他在教會的信徒等角度來看）？

· What is the attitude of someone who says, “Because I am not _______, I do not belong to the body?”  (vss 14-16). 
一個說“因為我不是________，我不屬於這個身體”的人的態度是怎麼樣子的？（第14至16節）

1 Corinthians 13:1-3

哥林多前書13:1-3

· Why is someone who “speak[s] in the tongues of men and of angels” but who is without love like a “resounding gong or a clanging cymbal?”  Reflect on the cheapness of words not backed up by loving conduct.

· 為什麼“我若能說世人和天使的方言，”沒有愛，“我就成了鳴的鑼、響的鈸一樣”？反思言而不行的空洞。

· Imagine a church full of gifted people without much love.  What would such a church look and feel like?

· 想像一個充滿恩賜但缺乏愛的教會。這樣的教會看起來或感覺起來會是怎麼樣子?

Application: How does today’s text apply to you? 你如何能應用今日的經文？

Saturday, February 12


Reread the passages from this week, and review your DTs.  Consider the themes in the text, and what lessons emerged for you, and write a personal reflection based on this week’s DT.  The questions below are provided as prompts to help you (i.e., you don’t have to use them).

回顧一下這週的經文和靈休。思考一下經文裏的一些主題和教訓，並撰寫你個人的回應。可以使用以下的問題來幫助你思考。

Did the text provide:   經文有沒有提供：

· a truth, wisdom or lesson I need to affirm or apply?

· 我需要在生活中運用的一個真理或教訓？

· some aspect of the Gospel, or God’s salvation plan that I learned in a fresh way?

· 在某些方面，一個新的方式來看待上帝的救恩或福音？

· a biblical norm, standard or value? how do I measure up to it, or what is my response to it?

· 一個聖經裏的生活標準或價值？我對這的反應是什麼？

· a picture of God’s heart that I need to appreciate or more deeply embrace?

· 針對對上帝的心的描述，有什麽是我需要更珍惜和接受的地方？

· a description of folly, sin, or relational problems that I need to address?

· 一個我需要面對的愚蠢、罪惡、或人際關係上的問題？

· a mirror that shows me an aspect of my life that is contrary to God’s word?
一面能幫我看到我在何處違背了上帝的話的借鏡？

· a promise that I can claim, and place my trust in?
一個我可以相信和信賴的承諾？

· a corrective to ideas or tendencies in today’s culture?
一個糾正這社會的價值和風氣的觀點？

· a course of action I need to commit to?
 一個我需要做的行動?

In what ways do you need to struggle with the picture of the church presented in this week's passages?

在今個禮拜的經文描敘的教會你需要更深地思考哪些方面？

Which aspect are you having hard time internalizing or submitting to?

你在哪些方面難以接受或難以成為你思想與行為的一部份？

APPENDIX

Here are some additional questions to consider if you want to do further personal application or reflection over the text.  

若你想要做進一步的回應或反思，以下是一些其它值得思考的問題。

Mark 3 馬可福音第3章


What are the limits of protective love?  Have there been times when I opposed God’s work because I was motivated by protective love over someone?
過度保護的愛有何限制？我是否有反對過上帝的事工，只因為我有過度保護他人的愛？


This passage teaches that trying to do the will of God may force some to make a wrenching choice between their biological family and the will of God.  What are some difficulties that you face in trying to walk with God in the context of your immediate family/relatives?
這段經文教導我們，試圖做神的旨意可能會迫使一些人在家庭和神的旨意之間做出痛苦的選擇。在你努力與神同行時，你曾面對一些類似的困難嗎？

Galatians 6:7-10加拉太書6:7-10

· Why does Apostle Paul tell us to do good to all people, and then suggest that we concentrate our efforts on the people who belong to the family of believers? 
為什麼使徒保羅告訴我們要對所有的人好，然後建議我們集中我們的精力愛惜其他信徒？ 

Acts 4:32-34使徒行傳4:32-34


These summary statements that highlight the concrete acts of love, freely expressed amongst the family of believers, serve as a harsh rebuke to our own selfish tendencies to hoard things for ourselves.  What possessions (e.g., material goods, money, time, etc.) do you have the hardest time sharing with others?  How does the example of the early church challenge you in this area? 
這段經文強調信徒互愛的具體行為，也對我們自私地為自己囤積的傾向做出嚴厲的斥責。你最有困難與他人分享哪些資源（例如：財物、時間等）？早期教會的榜樣如何在這方面激發你？ 
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· Is there some experience in my life in which I “sacrificed” without love and felt like I haven’t gained anything?
在我的生活中，我是否做過缺乏愛的“犧牲”，而之後感覺就像我沒有獲得什麼的經驗？

· How does my idea of what it means to love and to be loved compare with the description of love in this passage?
跟這段經文內對愛的描述做比較，我對愛（或被愛）的了解有何不同？

· In what ways have I been loved by God and his people in terms of the specific way that this passage describes love?
按照這段文字對愛的描述，我在哪些方面曾被 神及祂的子民具體地愛過？

· What are the “childish ways” that I need to leave behind? 
哪些是我需要擯棄的“幼稚的方式”？ 

· Given Apostle Paul’s description about the “now” and “then,” why is love greater than even “faith” and “hope?”
鑑於使徒保羅關於“現在“和“那時” 的描述，為什麼愛甚至大於 “信”和“望”？

· How does this provide the right perspective on the purpose of spiritual gifts and the question of whether or not I have certain spiritual gifts?
這些經文教導我們如何正確地看待屬靈恩賜的目的，及有關我是否有屬靈恩賜的疑問?

